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Alle Instrumente sind für Ihre spezifischen 
Anwendungen entwickelt und konstruiert. 
Unsachgemäßer Gebrauch führt zu 
Schädigungen an Geweben, vorzeitigem 
Verschleiß, Zerstörung der Instrumente 
und einer Gefährdung des Anwenders, 
des Patienten oder Dritter.

Sachgemäße Anwendung

– Ungünstige Instrumentenformen bewirken 
 falsche Präparationsformen.

– Zu hohe Drehzahlen bei zu grossen 
 Arbeitsteilen gefährden die Stabilität der 
 Instrumente.

– Instrumente vor dem Ansetzen an das 
 Objekt auf Drehzahl bringen.

– Drehzahlangaben auf der Verpackung 
 beachten.

– Es ist darauf zu achten, dass nur technisch 
 einwandfrei gewartete und gereinigte 
 Turbinen sowie Hand- und Winkelstücke 
 eingesetzt werden.

– Benutzen Sie eine Saugvorrichtung im 
 Labor.

 
 schlechten Arbeitsergebnissen und 
 erhöhtem Risiko.

– Je nach Art der Präparation mit einer 
 Anpresskraft von 0.3 – 2N arbeiten.

– Blockieren durch zu hohe Anpresskraft 
 sowie Verkanten und Hebeln sind zu 
 vermeiden (erhöhte Bruchgefahr).

– Instrumente ohne Gewaltanwendung, so tief 
 wie möglich einspannen und auf festen Sitz 
 prüfen.

– Extrem spitze Instrumente nutzen sich 
 aufgrund ihres geringen Umfanges im 
 vorderen Bereich schneller ab. Um eine 
 Standzeitverringerung zu verhindern, sollte 
 mit diesen Instrumenten besonders 
 gefühlvoll, mit geringer Anpresskraft 
 präpariert werden.

– Turboinstrumente ganzflächig anwenden.

– Rauhtiefen die mit einem Diamantbelag von 
 >ISO 524 erzeugt wurden, müssen beseitigt 
 werden.

– Beschädigte, verbogene oder nicht mehr 
 rund laufende Instrumente sind sofort 
 auszusortieren und nicht mehr zu 
verwenden.

– Je nach Art der Anwendung wird die 
 Verwendung von Schutzbrillen empfohlen.

– Die Verwendung falscher Desinfektionsmittel 
 und/oder zu langes Verweilen im 
 Desinfektionsmittel, kann zur Korrosion 
 (erhöhte Bruchgefahr) und zu Verfärbungen, 
 sowie zur Ablösung des Farbrings führen.

All instruments have been developed and 
constructed for their specific use. Impro- 
per use can lead to damage to the tissue, 
premature wear, destruction of the 
instruments, danger to the user, patient or 
third parties.

Proper use

– Use of improper instruments can cause 
 insufficient preparation results.

– Excessive speeds while using instruments 
 with overly large heads endanger the stability 
 oft he instruments.

– Instruments must be rotating before contact 
 is made.

– Observe permissible speeds indicated on 
 packaging.

– Make sure that only technically and perfect 
 cleaned turbines, handpieces and 
 contraangles are used.

– Use a suction device in the laboratory.

– Improper use leads to increased risk and 
 inferior results.

– The recommended applied contact pressure 
 range is 0.3 – 2 N (30 – 200 p) depending on 
 the kind of preparation.

– Avoid tilting, levering, or blocking the 
 instruments up by using too much contact 
 pressure (increased danger of fracture).

– Insert the instruments as deeply as possible 
 without excessive use of force into the chuck 
 and check to ensure that they are secure.

– Extremely tapered instruments will wear 
 faster at the tip due tot he smaller size. To 
 maintain the longevity of these instruments, 
 careful preparation with less contact 
 pressure is important.

– Apply Turbo instruments over their entire 
 grinding surface.

– Roughness obtained with a diamond coating 
 >ISO 524 has to be finished.

– Immediately remove any instruments that 
 are damaged, bent or no longer run  
 concentrically.

– Depending on the application, the use of 
 protective goggles is recommended.

– The use of inappropriate disinfectants and/or 
 keeping the instruments too long in the 
 disinfectant can result in corrosion 
 (increased danger of breakage) and 
 discolouration oft he instruments or the 
 colour coding can come off.

Tous les instruments ont été développés 
et construits pour l’usage spécifique qui 
leur est destiné. Une utilisation inadéqua-
te conduit à des endommagements des 
tissus, à une usure prématurée, la 
destruction des instruments et une mise 
en danger de l’utilisateur, du patient ou de
tiers.

Utilisation conforme

– Les formes d’instruments non appropriées
 produisent des formes de préparation 
 erronées.

– Des vitesses de rotation trop hautes 
 appliquées pour des parties travaillantes trop 
 grandes provoquent un risque de stabilité 
 des instruments.

– S’assurer que les instruments atteignent leur 
 vitesse de rotation préconisée avant de les 
 appliquer sur l’objet à préparer.

– Respecter les vitesses de rotation 
 recommandées sur l’emballage.

– Il faut veiller à utiliser des turbines, pièces à 
 main ou contre-angles en bon état et 
 parfaitement entretenus du point de vue de
 la propreté.

– En laboratoire, utiliser un système 
 d’aspiration.

– Une utilisation inadéquate aboutit à des 
 résultats médiocres et augmente les risques.

– Selon la préparation, la force d’application se 
 situe entre 0.3 et 2 N.

– Eviter un blocage causé par une force 
 d’application trop forte. Ne pas tordre ou 
 utiliser comme levier (risque de rupture 
 élevé).

– Introduire les instruments avec précaution 
 aussi loin que possible et vérifier leur 
 fixation.

– Les instruments extrêmement pointus 
 s’usent plus vite à la pointe à cause de leur 
 petite circonférence. Pour éviter une 
 réduction de longévité des instruments, nous 
 recommandons une application 
 particulièrement soigneuse avec une force 
 d’application faible.

– Appliquer les TURBO en toute la surface.

– Des surfaces rugueuses produites par un 
 grain de diamant supérieur à la norme ISO 
 524 doivent être polies.

– Eliminer immédiatement et ne plus utiliser
 des instruments endommagés, tordus, ou ne 
 tournant plus de manière concentrique.

– Selon l’application, il est conseillé de porter 
 des lunettes de protection.

– L’utilisation de faux moyens de désinfection 
 et/ou des durées d’immersion prolongées 
 dans le moyen de désinfection risquent une 
 corrosion (risque de rupture élevé) et un 
 changement de couleur ainsi qu’un 
 enlèvement de la bague de couleur.
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– Für die Desinfektion von Silikonpolierern 
 dürfen keine alkalischen Borerbäder 
 verwendet werden.

– Polierer nicht in Alkohol einlegen!

– Bürstchen / Flexi-Snap als Einmalprodukt 
 verwenden!

Gebrauchsanweisung beachten
www.edenta.com

Lagerungs- und Aufbewahrungshinweise:

– trocken, rekontaminationsgeschützt.
 Grundsätzlich sind die Instrumente vor 
 Chemikalien, Säuren, Hitze und extremen 
 Temperaturschwankungen zu schützen.

– Instrumente aus Stahl sind weder für die 
 maschinelle Aufbereitung noch für den 
 Dampfsterilisator geeignet. Es sollte auf ein 
 entsprechendes Hartmetall-instrument 
 umgestellt werden.

– Einmalartikel (auf der Verpackung mit     
 gekennzeichnet) sind nicht für die 
 Wiederverwendung zugelassen. Eine 
 gefahrlose Anwendung kann bei einer 
 erneuter Verwendung dieser Produkte nicht 
 gewährleistet werden, da ein Infektionsrisiko 
 besteht und /oder die Sicherheit der 
 Produkte nicht weiter gegeben ist.

– Das Ende der Produktlebensdauer wird 
 grundsätzlich von Verschleiss und 
 Beschädigung durch den Gebrauch  
 bestimmt.

Anwendungshinweise

Polierer / Bürsten

– Um die Hitzeentwicklung zu minimieren, nur 
 mit leichtem Anpressdruck polieren.

– Immer mit kreisförmigen Bewegungen 
 polieren.

– Um Hochglanz zu erzielen sollten bei 
 mehrstufigen Poliersystemen alle Stufen 
 nacheinander verwendet werden.

– Tragen einer Schutzbrille wird empfohlen.

– No alkaline disinfectant must be used for the 
 disinfection of silicon rubber polishers.

– Do not place polishers in alcohol!

– Use brushes / Flexi-Snap as single-use 
 products!

Observe the instructions for use
www.edenta.com

Storage and Keeping Conditions:

– In dry conditions and protected against 
 contaminants. Protect instruments in general 
 against chemicals, acids, heat and extreme 
 temperature variations. Do not use polishers 
 after expiration date indicated.

– Steel instruments are unsuitable for both 
 mechanical preparation and the steam 
 steriliser. They should be replaced by 
 corresponding tungsten-carbide instruments.

– Single-use products (identified on the 
 packaging with   ) are not approved for 
 reuse. Safe use cannot be guaranteed if 
 these products are reused, as there is the 
 risk of infection and/or the products are no 
 longer safe to use.

– The end of the product’s service life is 
 generally determined by wear and damage 
 due to use.

Recommendations for use

Polishers / Brushes

– Apply low contact pressure in order to 
 minimize heat generation.

– Polish with circling movements.

– In order to achieve a high-shine polish, for
 multiple step polishing procedures all 
 polishers are to be used in the indicated 
 sequence.

– Eye protection is recommended.

– Quant à la désinfection des polissoirs en 
 silicone, il est déconseillé d’utiliser des 
 solutions de désinfection alcalines.

– Ne pas plonger les polissoirs dans l’alcool !

– Utiliser des brossettes / Flexi-Snap à usage 
 unique!

Observer les conseils d‘utilisation
www.edenta.com

Recommandations pour le stockage et le
dépôt:

– Sec, protégé contre la Rekontamination. En 
 général, il est nécessaire de protéger les 
 instruments contre des produits chimiques, 
 des acides, la chaleur et des différences de 
 température trop importantes.

– Les instruments en acier ne sont pas 
 adaptés pour subir une préparation 
 mécanique ni une stérilisation en autoclave. 
 Il faut recourir à un instrument analogue au 
 carbure.

– Les articles à usage unique (identifiés sur
 l’emballage par le sigle   ) ne sont pas 
 homologués pour être réutilisés. Une 
 utilisation en toute sécurité ne peut pas être 
 assurée en cas d’une réutilisation de ces 
 produits puisqu’un risque infectieux existe et 
 / ou parce que la sécurité d’emploi de ces 
 produits n’est pas assurée.

– La durée de vie des produits dépend 
 essentiellement de l’usure et des 
 endommagements directement liés à leur 
 utilisation.

Mode d’emploi

Polissoirs / Brosses

– Pour limiter l’échauffement, ne polir qu’avec 
 une pression d’application modérée.

– Toujours polir en exerçant des mouvements 
 circulaires.

– Pour obtenir un état brillant il faut respecter 
 l’ordre des étapes des systèmes de 
 polissage à étapes successives.

– Le port de lunettes de protection est 
 recommandé.
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Sinterdiamanten

Die Reinigung erfolgt nach Bedarf mit dem 
Reinigungsstein Art. No. 9920:

– Vor der Reinigung wird der Reinigungsstein 
 in Wasser getaucht um eine zu starke 
 Staubentwicklung während dem schleifen 
 zu vermeiden.

– Zur Reinigung wird mit dem Sinterdiamanten, 
 bei 8.000 upm, kurzzeitig auf dem 
 Reinigungsstein geschliffen.

– Zur Vermeidung einer Schaftbeschädigung 
 ist jeder Kontakt des Sinterdiamantenschafts 
 mit dem Reinigungsstein während dem 
 Schleifen, zu vermeiden.

Schärfen der Sinterdiamant Instrumente:

– Zum Schärfen der stumpfen Sinterdiamanten 
 wird gleich vorgegangen wie beim Reinigen, 
 es muss aber eine längere Schleifzeit 
 eingehalten werden. Dabei werden neue, 
 scharfe Schleifkörner freigelegt.

Reinigung des Reinigungssteins

– Es wird empfohlen, den Reinigungsstein von 
 Zeit zu Zeit im Ultraschallbad während 1-2 
 Minuten zu reinigen.

Sintered diamonds

For cleaning, have to be dressed with the 
cleaning stone Art. No. 9920 from time to 
time:

– Water cleaning stone to minimize dust 
 formation and to prevent damage to the 
 abrasive.

– Short-time grinding on the cleaning stone at
 8.000 rpm

– To exclude any damage to the instrument 
 shank, avoid contact of the cleaning stone
 with the shank during the grinding 
 procedure.

Sharpening of DSB abrasives:

– Sharpening of blunt Sintered diamonds is 
 carried out in the same way as the cleaning 
 procedure but for a longer period of time. 
 Thus, the bonding marerial containing used, 
 blunt grains is removed and new, sharp 
 grains are exposed.

Cleaning of cleaning stone

– It is recommended to subsequently clean the
 cleaning stone in the ultrasonic bath during 1 
 - 2 minutes.

Diamants dans la masse

Parfois, les abrasifs DSB doivent être 
nettoyés avec la pierre à nettoyer Art. No. 
9920:

– D’ abord immerger la pierre dans l’eau afin 
 de réduire la génération de poussière et pour 
 conserver le corps abrasif.

– Traitement abrasif de l’instrument en le frot 
 tant contre la surface de la pierre à nettoyer 
 pendant un court laps de temps, à une vites 
 se de 8.000 t/min.

– Afin d’éviter l’endommagement de la tige de 
 l’instrument, veiller à ce que la pierre à 
 nettoyer et la tige de l’instrument ne se 
 touchent pas pendant le nettoyage.

Aiguisage des abrasifs DSB:

– Le processus d’aiguisage des abrasifs DSB 
 émoussés est identique à celui du nettoyage, 
 mais I’instrument est traité pendant une 
 période plus longue. Cela conduit à un retrait 
 des grains émoussés du liant et expose les 
 grains de diamant tranchants au-dessous.

Nettoyage de la pierr à nettoyer

– Par la suite le nettoyage dans le bain à ultra 
 son (1 - 2 min.) est recommandé.
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Anpresskräfte

Überhöhte Anpresskräfte vermeiden, da 
dieses bei schneidenden Instrumenten zur 
Beschädigung der Schneiden führt. 
Gleichzeitig tritt eine erhöhte 
Wärmeentwicklung ein.

– Überhöhte Anpresskräfte führen bei 
 Schleifinstrumenten zum Ausbrechen der 
 Schleifkörner und zur überhöhten 
 Wärmeentwicklung.

– Überhöhte Anpresskräfte führen bei 
 ausgebrochenem Schneiden zu rauhen 
 Oberflächen. Ein Instrumentenbruch ist nicht 

Kühlung für FG - Diamantinstrumente

– Zur Vermeidung unerwünschter 
 Wärmeentwicklung ist eine ausreichende 
 Kühlung mit einem Luft-/ Wasserspray (mind. 
 50 ml/min) sicherzustellen.

– Für FG - Instrumente mit einer Gesamtlänge 
 von über 22 mm oder einem  
 Kopfdurchmesser über 2 mm ist zusätzliche 

– Unzureichende Wasserkühlung führt zu 
 einer Schädigung der Materialien und 
 Instrumente.

Contact pressure

Excessive contact pressure has to be 
avoided because this can lead to damage 
and breakouts on the working parts of 
bladed instruments. Moreover, increased 
heat generation occurs.

– Increased contact pressure may lead to 
 stripping of the grit on abrasive instruments 
 and increased heat generation.

– Increased operating pressure may also lead 
 in case of breakouts on the blades to 
 undesirably rough surfaces. Instrument 
 breakage may occur.

Cooling for FG diamond instruments

– In order to avoid undesirably high heat 
 generation, sufficient air / water spray (50 
 ml/min at minimum) has to be provided.

– For FG instruments with a total length of 
 more than 22 mm or a head diameter of 
 more than 2 mm, additional external cooling 
 is necessary.

– Insufficient water cooling can cause 
 irreversible damage to the materials and the 
 instruments.

Forces d’application

Eviter des forces d’application trop 
importantes car cela peut entraîner un 
endommagement des lames des 
instruments tranchants. En même temps, 
un échauffement important se produit.

– Des forces d’application excessives peuvent 
 être à l’origine d’un arrachement des grains 
 des instruments abrasifs ainsi que d’un 
 échauffement conséquent.

– Des forces d’application excessives des 
 lames endommagées engendrent des 
 rugosités superficielles. Une fracture 
 d’instrument n’est non plus pas exclue.

Refroidissement pour les instruments
diamants FG

– Pour éviter un échauffement indésirable il 
 faut assurer un refroidissement convenable 
 au moyen d’un spray air / eau (au moins 50 
 ml/min).

– Pour les instruments FG avec une longueur 
 totale supérieure à 22 mm ou ceux dont la 
 tête a un diamètre supérieur à 2 mm, un 
 refroidissement externe supplémentaire 
 devient nécessaire.

– Un refroidissement insuffisant peut induire 
 une lésion irréversible des matériaux et les 
 instruments.


